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While human translation offers most accurate translation of literary, machine translations suits better 
for translation of scientific texts and terminology and can’t be trusted with artistic literature, which seems 
like a disadvantage.  

However machine translators still remain useful despite the fact that it’s translation is not always 
correct. The translation process happens instantly, enabling users to find the answers they are looking for 
quickly.  

Based on the conclusion it’s suggested using machine translation as a tool to assist human translators 
and interpreters rather than the main source of translation. The cons show that one can’t rely solely on 
machine translation services to perform accurate translations. Machine translation services can help 
translators and interpreters speed up the translation process and increase the productiveness but it’s 
unlikely that it will be able to perform on its own and completely replace human work. 
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В современном мире интернет становится все более неотъемлемым атрибутом коммуникации и 

общения между людьми. Интернет-коммуникация в Китае характеризуется активным использова-
нием не только вербальных, но и невербальных средств, таких как эмодзи, эмотиконы, стикеры, 
мемы и другие визуальные элементы. Эти средства играют важную роль в выражении эмоций, пе-
редаче неявной информации и создании чувства общности в онлайн-сообществах, формируя тем 
самым уникальную цифровую среду, отражающую культурные особенности Китая. 

На основе наблюдаемого роста популярности эмодзи и других невербальных средств в китай-
ской интернет-среде, можно предположить, что их роль в интернет-коммуникации будет продол-
жать возрастать. В связи с этим исследуемая работа является весьма актуальной. 

Цель данной работы состоит в изучении влияния популярных культурных трендов на эволю-
цию эмодзи, стикеров и мемов как основных невербальных лингвистических средств в китайской 
интернет-среде, а также анализ их влияния на формирование тематики и тональности онлайн-
дискурса с использованием данных социальных сетей Weibo, TikTok, WeChat, Bilibili и Douyin.  

Для анализа невербальных лингвистических средств коммуникации в интернете был применен 
метод сплошной выборки комментариев. Изучались комментарии, оставленные под постами, по-
священными актуальным социальным, бытовым и культурным темам. 

Эмодзи занимают лидирующую позицию среди способов невербальной коммуникации в ин-
тернет-пространстве. Некоторые лингвисты в специфической этике выделяют разнородность со-
циальной среды и специфическую замену невербального общения (эмодзи) [1, с. 40].  

Основные функции эмодзи: 
Во-первых, функция дублирования: Ура, перемена! ��; во-вторых, функция замещения: Подай 

мне �; в-третьих, функция смыслообразования: Сегодня на соревнованиях я ��; в-четвёртых, 
функция придания текстовому сообщению дополнительного значения: Ты слышала эту новость? – 
Да, я просто шокирована � [2].  

Как мы можем заметить, использование эмодзи в социальных сетях при общении играет нема-
ловажную роль. Поскольку, они усиливают экспрессивность, компенсируют отсутствие невер-
бального контакта, а также расширяют выражение эмоций и сокращают текстовую нагрузку. 
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На втором месте по популярности в интернет-коммуникациях находятся эмотиконы. Эти сим-
волы, состоящие из стандартных печатных знаков, таких как двоеточие, дефисы и скобки, появи-
лись задолго до эмодзи и служили средством выражения эмоций в текстовом формате. Эмотиконы 
можно классифицировать на две основные категории в зависимости от их эмоциональной окраски: 
положительные и отрицательные. 

 
Таблица – Значение эмотиконов 
 
Положительные эмотиконы Значение Отрицательные эмотиконы Значение 

:-) Улыбка :-( Грусть 
:-D Смех :-/ Недовольство 
:'-D Сильный смех D-: Сильная злость 
;-) Подмигивание ;( Плакать 
:-P Показывать язык :-@ Кричать в гневе 

 
Таким образом, эмотиконы являются важным средством для передачи эмоций в текстовых со-

общениях, что позволяет пользователям более точно передавать свои чувства и улучшает взаимо-
действие друг с другом в виртуальной среде. 

Третье место среди популярных форм общения в интернете занимают мемы. Термин "мем", 
введенный в научный оборот Ричардом Докинзом, подразумевает концепцию репликации по от-
ношению к социокультурным процессам [3, с. 179]. В широком понимании мем – это некая идея, 
образ, объект культуры (чаще нематериальной), который перенимается многими членами сообще-
ства [4, с. 162]. Людям которые изучают китайский язык рано или поздно придется столкнуться с 
юмором в Китае, многие считают его специфичным и не всегда поймут смысл шутки. Приведем 
пару примеров:  

1.我自闭 wǒ zì bì le - ‘я закрылся’.   
Выражение используется для ситуаций в которых испытывают уныние или разочарование, 

находятся в тревожном состоянии. Антоним   我想开了 wǒ xiǎng kāi le переводится ‘я раскрылся’. 
Чаще всего используется для олицетворения в прямом смысле ‘цветения’ человека после пере-
ломных моментов. 

2. 我酸了 wǒ suān le - ‘я прокис’.   
Конструкция используется как подпись к картинке с изображением лимона. Данное выражение 

на просторах сети обозначает в буквальном смысле ‘кислость’ ревности и зависти к чужой любви.  

3. 不用担心啊 我每天睡眠很充足bùyòng dānxīn a, wǒ měitiān shuìmián hěn chōngzú.    
Переводится ‘не волнуйся, я сплю достаточно’. В данном интернет-меме ироничность заключа-

ется в несоответствии картинки и подписи к ней.  
На данный момент, мемы стали неотъемлемым инструментом для выражения и обмена идеями 

в цифровой культуре, позволяя пользователям быстро и лаконично делиться своими мыслями, 
шутками и реакциями на происходящие события.  

   В ходе анализа 563 комментариев было выявлено следующее распределение невербальных 
средств выражения: эмодзи были обнаружены в 67% случаев, эмотиконы – в 22%. Наименьшая 
доля (11%) пришлась на мемы. 

Эмодзи, мемы и визуальная коммуникация играют важную роль в формировании нового языка 
общения, который сочетает в себе традиционные культурные элементы и современные тренды. 
Понимание этих изменений важно для изучения не только китайского языка, но и глобальных тен-
денций в области коммуникации. 
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The relationship between language and culture is especially evident in proverbs and sayings. It is due 

to the fact that a proverb by its nature is one of the forms of culture. The proverb, first of all, conveys 
socio-cultural information. Thus, proverbs and sayings are considered to be important cultural units 
reflecting the values and ideas of society [1].  

Proverbs should be distinguished from sayings. According to Cambridge Dictionary, a proverb is ‘a 
short sentence, usually known by many people, stating something commonly experienced or giving 
advice’ [2]. In addition, in accordance with the definition given in Collins Dictionary a proverb is ‘a short 
sentence that people often quote, which gives advice or tells you something about life’ [3]. As for 
sayings, according to the Cambridge dictionary it is ‘a well-known wise statement that often has a 
meaning that is different from the simple meanings of the words it contains’ [2]. What is more, sayings 
convey a figurative meaning in spoken speech, do not express a complete opinion, and sometimes don’t 
name an object or event, but only conditionally.   

The main feature of a proverb is its completeness and didactic content. On the contrary, sayings are 
used in sentences to give a bright artistic colouring, just an eloquent expression that can be easily replaced 
by other words, but without parable, judgement and conclusion. Proverbs and sayings are used to convey 
folk wisdom, well-known truths and basic moral qualities, indicating what the people consider valuable 
and what is bad and indifferent [4, p. 75]. There are proverbs and sayings about friendship, about family, 
about love, about the Motherland, about labour and stinginess of people, as well as about many other 
things.   

The problematic issue of our study is the peculiarities of the translation of proverbs and sayings about 
love and friendship, as they are one of the most popular and actual lexical groups for research.  

It should be noted that many English and Russian proverbs and sayings have several meanings, which 
makes it difficult to compare them. It is important to take into account that, being formed in different 
historical conditions, English and Russian proverbs and sayings often used different images to express the 
same thought, which, in turn, reflect the different social behaviour and life of the two peoples and are 
often not absolute equivalents.  

We have selected 24 English proverbs and sayings about friendship and love. Having analyzed and 
compared proverbs and sayings about friendship and love in English and Russian, it should be noted that 
for some English sayings and proverbs there is no analogue in Russian.  
  




